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ВЫКЛ1ЧН1К ЯК СРОДАК ВЫРАЖЭННЯ ПАДТЭКСТУ 
У ТВОРАХ А. МАКАЁНКА

Казiмiрская Т. А. (Установа адукацыi “М агiлёyскi дзяржауны yнiверсiтэт 
iMH А. А. Куляшова”, кафедра агульнага i славянскага мовазнауства)

Анатац^1я. У арт^1куле iдзе гаворка пра в^Iклiчнiк як сродак выражэння падтэксту у творах А. Макаёнка. Асноуная 
увага акцэнтуецца на ар^Iгiнальн^Iх в^1падках стварэння падтэксту з дапамогай в^Iклiчнiкаy (в^1карыстанне эмац^1янальн^1х 
в^Iклiчнiкаy у якасцi загалоука, у рэплiках персанажау, а таксама в^Iнiкoвай рэплiкi усяго твора).

У мове iснуе два yзрoyнi в^хражэння думк1: эксплiц^Iтн^I i iмплiцытны. Эксплiц^Iтн^Iм з ’яуляецца тое, 
што мае сваё поунае, непасрэднае слоунае в^хражэнне. Iмплiцытнае такога в^хражэння не мае, але пера- 
даецца срoдкамi эксплiц^Iтнага. Гэта значыць, што выражэнне iмплiцытнага не прамое, а апасродкаванае. 
Iмплiц^Iтнае, а значыць падтэкст, заключае у сабе важную навуковую праблему. 1снуе шэраг пытанняу, 
звязан^1х з роляй iмплiцытнага у мове, са сферамi яго выкарыстання, з яго значэннем. Аналiз iмплiц^Iтнага 
выступае як спец^хяльны аспект аналiзу мовы. У сваю чаргу, падтэкст мастацкага твора таксама выступае 
аб’ектам даследавання мовы тэксту.

Праблема падтэксту даследуецца не тольк1 лiнгвiстамi, але i лiтаратуразнаyцамi, бо у мастацкай 
лiтаратуры разглядаецца у сувязi з аналiзам мастацкага вобраза, iнтэрпрэтац^Iяй мастацкага тэксту. 
Асаблiвае месца падтэкст займае у драматургii. Гэта жанр лiтаратуры, дзе аутар не мае магчымасцi ад- 
крыта выказваць свае думкi. Ён перадае ix праз характары персанажау, ix мову, павoдзiн^I, аднoсiн^I, 
часам праз рэмарк1. Перадаючы апiсаннi персанажау лексiчн^Iмi, фразеалагiчнымi, марфалагiчнымi, 
сiнтаксiчн^Iмi i iншымi срoдкамi, аутар укладвае больш iнфармац^Ii, чым маюць гэтыя апiсаннi пры 
знешнiм, эксплiц^Iтн^Iм, выражэннi. Кожнае слова у гэтым выпадку стварае падтэкст, бо, акрамя свайго 
прамога значэння, заключае у сабе яшчэ i апасродкаванае, скрытае, аб як1м чытач павiнен здагадацца.

Адн^1м з марфалагiчн^Ix сродкау выражэння падтэксту з ’яуляецца выклiчнiк. З дапамогай выклiчнiкаy 
в^1ражаюцца пачуцц1, вoлевыяyленнi чалавека, яго эмац^хянальна-валявая рэакц^хя на з ’явы i падзеi нава- 
кольнай рэчаiснасцi. Выклiчнiкi могуць перадаваць вялiкi дыяпазон пачуццяу i волевыяуленняу: радасць, 
захапленне, здзiyленне, сумненне, кр^худу, абурэнне, iрoнiю, запрашэнне, заклiк i iнш. [1, с. 269]. Значэнне 
мнoгix выклiчнiкаy в^хяуляецца тольк1 у кантэксце, пры падтрымц^! iнтанац^Ii i слоу, як1я падкрэслiваюць 
ix семантыку, дакладна называючы пачуццi i вoлевыяyленнi.

Найбольш распаусюджан^! у творах А. Макаёнка эмац^1янальн^1я выклiчнiкi, як1я в^хражаюць разна- 
стайн^1я станоуч^1я i адмоун^хя эмoц^Ii, што yзнiкаюць у чалавека як рэакц^хя на навакольнае асяроддзе, 
на дзеяннi i павoдзiн^I iнш^Ix людзей, стан навакольнай пр^хроды. З эмац^1янальн^1х аутар аддае перава- 
гу пеярат^1ун^1м выклiчнiкам -  словам, як1я в^хражаюць адмоун^хя эмoц^Ii (незадавальненне, прыкрасць, 
кр^1уду, абурэнне, папрок, пратэст, злосць, асуджэнне). Значна менш мелiярат^Iyн^Ix выклiчнiкаy, як1я вы- 
ражаюць станоуч^хя эмoц^Ii (адабрэнне, задавальненне радасць, захапленне, лiкаванне i iнш.) [2, с. 419-420].

Не з ’яуляючыся самастойнай часц1най мовы, не маючы дакладнага лексiчнага значэння, этыкетн^! 
выклiчнiк выступае часткай назвы камедыi А. Макаёнка “Выбачайце, калi ласка”. Слова выбачайце можа 
ужывацца як форма пратэсту, нязгоды. Назва твора дакладна, арыгiнальна i лаканiчна перадае яго iдэйн^I 
змест. У п ’есе бескампрамiсна крытыкуюцца заганн^хя метады кiраyнiцтва савецкай гаспадаркай, пака- 
зуха, фармалiзм, казённае адмiнiстраванне. Аутар спрабуе у тактоунай форме выказаць сваё негатыунае 
стауленне да ап1сан^1х падзей.
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Адзiн i той жа выклiчнiк можа в^хражаць розн^хя, часам супрацьлеглыя пачуццi. Напрыклад:
В Е Р А Ч К А (спалохалася за бабку). Бабуся! Ну што т^1?.. О! Дайка твой пульс. (Бярэ руку бабус1 i 

падлгчвае пульс.) Ну вось! Дзевяноста шэсць. Ах, бабуся ты, бабуся. Цi ж так можна хвалявацца?.. [4, с. 195]
У прыведзен^1м прыкладзе пеярат^хуны выклiчнiк ах выражае пачуццё сполаху i жалю.
А р ы н а Р а д з i в о н а у н а. Ах, ты шчодрая мая! Ах, ты душэуная мая! [4, с. 192].
Тут мелiяратыyны выклiчнiк ах в^хражае пачуццё захаплення.
Выклiчнiк часта выкарыстоуваецца пiсьменнiкам як сродак стварэння вобраза персанажа, прыкладам 

чаго можа стаць урывак з трагiкамедыi “Трыбунал” .
Н а д з е я. Насцю сустрэла. У слязах, бедная, уся.
П а л i н а. А ёй чаго? Тыдзень як муж вярнууся з палону. Хай цешыцца. Худзюшчы тольк1. Дык 

адкармiць можна.
Н а д з е я. Памрэ, вiдаць, чалавек яе.
П а л i н а. Ад чаго ета раптам?
Н а д з е я. Нагу параненую адмарозiy ён. А цяпер нiбы антонау агонь прык1нууся.
П а л i н а. Ну во -  нацешылася баба. (Уздыхнула.) Ай-яй-яй-яй-яй!.. [4, с. 345].
Выклiчнiк ай-яй-яй-яй-яй у прыведзен^хм д^хялогу выражае боль, перажыванне Палiны за лёс няш- 

часных людзей.
Ц я р э ш к а. А цяпер хоць у прэзiд^Iумах пакрасуюся.
П а л i н а. Якiх прэзiд^Iумах? Пры немцах? Бацюхны! Век з iм пражыла, а не ведала, што ён можа во 

т а к _  Ай-яй-яй-яй!.. Што з iм сталася ?! [4, с. 362].
Выклiчнiк ай-яй-яй-яй у гэтым выпадку выражае здзiyленне Палiн Î, яе папрок Цярэшку за тое, што 

ён стау старастам пры немцах.
З дапамогай выклiчнiка ого Цярэшка выказвае здзiyленне, дае высокую ацэнку самому сабе.
Ц я р э ш к а. (горача). Усе мяне будуць слухаць! Я, брат!.. Ты не глядзi, што я _  А калi вазьмуся, 

д ы к _  Ого-го! Яшчэ танцаваць будуць перада мной.
П а л i н а. Ай-яй-яй-яй-яй, страхоцце якое! Божухна мой! Спасi i памiлуй! Ой-ёй-ёй-ёй !.. [4, с. 351].
Выклiчнiкi ай-яй-яй-яй-яй, божухна мой, ой-ёй-ёй-ёй, ужыт^хя у блiзкiм кантэксце, указваюць на 

самую высокую ступень перажывання Палiнай усiх складан^хх пачуццяу, якiя “вiрылiся” у душы гераiнi. 
Пачуццяу так многа, што iх цяжка выразiць.

Аналiзуючы выкарыстанне выклiчнiкаy у творах А. Макаёнка, нельга б^хло не звярнуць увагу на 
фiнал п ’есы “Трыбунал” .

Ц я р э ш к а. Сын! Сы-ын мо-ой! Ва-а-лодзька-а-ах-ах-ах-ах-ах!!! [4, с. 382].
Выклiчнiк ах мнагазначн^! i можа ужываецца пры перадачы захаплення, здзiyлення, сполаху; можа 

перадаваць пачуццё жалю, гора, а таксама гневу i абурэння. Менавiта усе, без выключэнняу, пачуццi 
“раздзiралi” душу галоунага героя трагiкамедыi “Трыбунал” Цярэшкi, калi “раптам аглушальны выбух 
скалануу усё наваколле. Зазвiнелi шыбы. I наступ1ла цiша!” [3, с. 382].

Эмац^1янальн^1я выклiчнiкi дапамагаюць выразiць эмоц^Ii настолькi моцн^хя, што для iх апiсання 
нават не хапае пауназначн^хх слоу, каб адлюстраваць шч^храсць думак персанажау, даць ацэнку пзунай 
асобе праз яе мауленчую характарыстыку, зрабiць ап1саную карцiну вобразнай, экспрэсiyнай, нас^хчанай 
эмоц^Iямi i пачуццямi.
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АРХИТЕКТУРА НОВОЙ ИСПАНИИ В КОЛОНИАЛЬНЫЙ ПЕРИОД

Климуть Л. Я. (Учреждение образования «М огилевский государственный университет 
имени А. А. Кулешова», кафедра всеобщей истории)

Аннотация. В докладе рассматриваются основные направления архитектурного строительства в Новой Испании. Про
анализированы испанские и местные влияния и их роль в складывании местного стиля.
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